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דֶש1ׁ֙ בַּחֹ֙
в–месяце
H2320

י הַשְּׁמִינִ֔
–восьмом
H8066

בִּשְׁנַת֥
в–году
H8141

יִם שְׁתַּ֖
втором
H8147

לְדָרְיָוֶ֑שׁ
Дарьявеша
H1867

הָיָה֣
было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

זְכַרְיָה֙
Зхарьяху

בֶּן־
сыну–

רֶכְיָ֔ה בֶּ֣
Берехьяху
H1296

בֶּן־
сына–

עִדּ֥וֹ
Иддо
H5714

יא הַנָּבִ֖
–пророку
H5030

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

В восьмом месяце, во второй год Дария, было слово Господне к Захарии, сыну Варахиину, сыну Аддову, 
пророку:

קָצַ֧ף2
разгневался
H7107

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

עַל־
на–

אֲבֽוֹתֵיכֶ֖ם
отцов–ваших
H0001

צֶף׃ קָֽ
гневом

прогневался Господь на отцов ваших великим гневом,

וְאָמַרְת3ָּ֣
и–скажешь
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
им
H0413

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

שׁ֣וּבוּ
вернитесь
H7725

י אֵלַ֔
ко–Мне
H0413

נְאֻ֖ם
слово
H5002

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֑וֹת
Цеваот

וְאָשׁ֣וּב
и–вернусь
H7725

ם אֲלֵיכֶ֔
к–вам
H0413

אָמַ֖ר
сказал
H0559

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

и ты скажи им: так говорит Господь Саваоф: обратитесь ко Мне, говорит Господь Саваоф, и Я обращусь к 
вам, говорит Господь Саваоф.

אַל־4
не–
H0408

תִּהְי֣וּ
будьте
H1961

ם תֵיכֶ֡ כַאֲבֹֽ
как–отцы–ваши
H0001

ר אֲשֶׁ֣
которым

קָרְאֽוּ־
взывали–
H7121

אֲלֵיהֶם֩
к–ним
H0413

ים הַנְּבִיאִ֙
–пророки
H5030

ים אשֹׁנִ֜ הָרִֽ
–прежние
H7223

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

שׁ֤וּבוּ
вернитесь
H7725

נָא֙
же
H4994

מִדַּרְכֵיכֶם֣
от–путей–ваших
H1870

ים הָרָעִ֔
–злых

]ומעליליכם[
[и–от–дел–ваших]
H5953

עֲלְלֵיכֶ֖ם  ( )וּמַֽ
(и–от–дел–ваших)
H4611

רָעִי֑ם הָֽ
–злых

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

שָׁמְע֛וּ
слушали
H8085

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יבוּ הִקְשִׁ֥
внимали
H7181

אֵלַ֖י
Мне
H0413

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Не будьте такими, как отцы ваши, к которым взывали прежде бывшие пророки, говоря: "так говорит 
Господь Саваоф: обратитесь от злых путей ваших и от злых дел ваших"; но они не слушались и не внимали 
Мне, говорит Господь.

אֲבֽוֹתֵיכֶ֖ם5
отцы–ваши
H0001

אַיֵּה־
где–
H0346

הֵם֑
они
H1992

ים נְּבִאִ֔ וְהַ֙
и–пророки
H5030

הַלְעוֹלָ֖ם
–вечно
H5769

חְיֽוּ׃ יִֽ
живут
H2421

Отцы ваши - где они? да и пророки, будут ли они вечно жить?
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׀אַךְ֣ 6
однако
H0389

דְּבָרַ֣י
слова–Мои
H1697

י וְחֻקַּ֗
и–уставы–Мои
H2706

ר אֲשֶׁ֤
которые

֙ צִוִּי֙תִי
заповедал–Я
H6680

אֶת־
–
H0853

עֲבָדַ֣י
рабам–Моим
H5650

ים הַנְּבִיאִ֔
–пророкам
H5030

הֲל֥וֹא
разве–не
H3808

יגוּ הִשִּׂ֖
постигли
H5381

אֲבֹתֵיכֶם֑
отцов–ваших
H0001

וַיָּשׁ֣וּבוּ
и–вернулись
H7725

וַיֹּאמְר֗וּ
и–сказали
H0559

ר כַּאֲשֶׁ֙
как

ם זָמַ֜
замыслил
H2161

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

צְבָאוֹת֙
Цеваот

לַעֲשׂ֣וֹת
сделать

נוּ לָ֔
нам

֙ כִּדְרָכֵי֙נוּ
по–путям–нашим
H1870

ינוּ וּכְמַעֲ֣לָלֵ֔
и–по–делам–нашим
H4611

ן כֵּ֖
так

ה עָשָׂ֥
сделал

נוּ׃ אִתָּֽ
с–нами
H0854

ס
§

Но слова Мои и определения Мои, которые заповедал Я рабам Моим, пророкам, разве не постигли отцов 
ваших? и они обращались и говорили: "как определил Господь Саваоф поступить с нами по нашим путям и 
по нашим делам, так и поступил с нами".

בְּיוֹם7֩
в–день
H3117

ים עֶשְׂרִ֙
двадцать
H6242

ה וְאַרְבָּעָ֜
и–четыре
H0702

י־ לְעַשְׁתֵּֽ
одиннадцатого–
H6249

ר עָשָׂ֥
десять
H6240

דֶשׁ֙ חֹ֙
месяца
H2320

הוּא־
он–
H1931

דֶשׁ חֹ֣
месяц
H2320

ט שְׁבָ֔
Шват
H7627

בִּשְׁנַת֥
в–году
H8141

יִם שְׁתַּ֖
втором
H8147

לְדָרְיָוֶ֑שׁ
Дарьявеша
H1867

הָיָה֣
было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

זְכַרְיָה֙
Зхарьяху

בֶּן־
сыну–

הוּ רֶכְיָ֔ בֶּ֣
Берехьяху
H1296

בֶּן־
сына–

עִדּ֥וֹא
Иддо
H5714

יא הַנָּבִ֖
–пророку
H5030

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

В двадцать четвертый день одиннадцатого месяца, - это месяц Шеват, - во второй год Дария, было слово 
Господне к Захарии, сыну Варахиину, сыну Аддову, пророку:

יתִי 8 ׀רָאִ֣
видел–я
H7200

יְלָה הַלַּ֗
–ночью
H3915

וְהִנֵּה־
и–вот–
H2009

אִישׁ֙
муж
H0376

רֹכֵב֙
едущий
H7392

עַל־
на–

ס֣וּס
коне

ם אָדֹ֔
рыжем

וְה֣וּא
и–он
H1931

ד עֹמֵ֔
стоящий
H5975

ין בֵּ֥
среди
H0996

ים הַהֲדַסִּ֖
–миртов
H1918

ר אֲשֶׁ֣
которые

בַּמְּצֻלָה֑
в–глубине
H4699

֙ וְאַחֲרָיו
и–за–ним

סוּסִ֣ים
кони

ים אֲדֻמִּ֔
рыжие

ים שְׂרֻקִּ֖
гнедые
H8320

ים׃ וּלְבָנִֽ
и–белые
H3836

видел я ночью: вот, муж на рыжем коне стоит между миртами, которые в углублении, а позади него кони 
рыжие, пегие и белые, -

וָאֹמַ֖ר9
и–сказал–я
H0559

מָה־
что–
H4100

אֵלֶּ֣ה
эти
H0428

אֲדֹנִי֑
господин–мой
H0113

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

י אֵלַ֗
мне
H0413

הַמַּלְאָךְ֙
–ангел
H4397

הַדֹּבֵר֣
–говорящий
H1696

י בִּ֔
со–мной

אֲנִ֥י
я
H0589

ךָּ אַרְאֶ֖
покажу–тебе
H7200

מָה־
что–
H4100

מָּה הֵ֥
они
H1992

לֶּה׃ אֵֽ
эти
H0428

и сказал я: кто они, господин мой? И сказал мне Ангел, говоривший со мною: я покажу тебе, кто они.

עַן10 וַיַּ֗
и–ответил

ישׁ הָאִ֛
–муж
H0376

הָעֹמֵ֥ד
–стоящий
H5975

בֵּין־
среди–
H0996

ים   הַהַדַסִּ֖
–миртов
H1918

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

אֵלֶּ֚ה
эти
H0428

ר אֲשֶׁ֣
которых

שָׁלַח֣
послал
H7971

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ךְ לְהִתְהַלֵּ֖
ходить
H1980

רֶץ׃ בָּאָֽ
по–земле
H0776

И отвечал муж, который стоял между миртами, и сказал: это те, которых Господь послал обойти землю.
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יַּעֲנ֞ו11ּ וַֽ
и–ответили

אֶת־
–
H0853

מַלְאַךְ֣
ангелу
H4397

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

עֹמֵד֙ הָֽ
–стоящему
H5975

ין בֵּ֣
среди
H0996

ים הַהֲדַסִּ֔
–миртов
H1918

וַיֹּאמְר֖וּ
и–сказали
H0559

כְנוּ הִתְהַלַּ֣
ходили–мы
H1980

בָאָרֶ֑ץ
по–земле
H0776

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

כָל־
вся–
H3605

רֶץ הָאָ֖
–земля
H0776

בֶת יֹשֶׁ֥
сидящая
H3427

טֶת׃ וְשֹׁקָֽ
и–покоящаяся
H8252

И они отвечали Ангелу Господню, стоявшему между миртами, и сказали: обошли мы землю, и вот, вся 
земля населена и спокойна.

וַיַּ֣עַן12
и–ответил

מַלְאַךְ־
ангел–
H4397

֮ יְהוָה
ЙХВХ
H3068

וַיֹּאמַר֒
и–сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

עַד־
до–
H5704

י מָתַ֗
когда
H4970

אַתָּה֙
Ты

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תְרַחֵם֣
помилуешь
H7355

אֶת־
–
H0853

ם יְרוּשָׁלִַ֔
Йерушалаим
H3389

וְאֵ֖ת
и–
H0853

עָרֵ֣י
города

יְהוּדָ֑ה
Йехуды
H3063

ר אֲשֶׁ֣
которые

מְתָּה זָעַ֔
гневался–Ты
H2194

זֶה֖
это
H2088

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят
H7657

שָׁנָֽה׃
лет
H8141

И отвечал Ангел Господень и сказал: Господи Вседержителю! Доколе Ты не умилосердишься над 
Иерусалимом и над городами Иуды, на которые Ты гневаешься вот уже семьдесят лет?

וַיַּ֣עַן13
и–ответил

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

אֶת־
–
H0853

הַמַּלְאָ֛ךְ
–ангелу
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
–говорящему
H1696

י בִּ֖
со–мной

ים דְּבָרִ֣
словами
H1697

טוֹבִ֑ים
добрыми

ים דְּבָרִ֖
словами
H1697

ים׃ נִחֻמִֽ
утешительными
H5150

Тогда в ответ Ангелу, говорившему со мною, изрек Господь слова благие, слова утешительные.

וַיֹּ֣אמֶר14
и–сказал
H0559

י אֵלַ֗
мне
H0413

הַמַּלְאָךְ֙
–ангел
H4397

הַדֹּבֵר֣
–говорящий
H1696

י בִּ֔
со–мной

קְרָ֣א
провозгласи
H7121

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ה כֹּ֥
так
H3541

אָמַ֖ר
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֑וֹת
Цеваот

קִנֵּ֧אתִי
возревновал–Я
H7065

֛�ם לִירוּשָׁלִַ
о–Йерушалаиме
H3389

וּלְצִיּ֖וֹן
и–о–Цийоне
H6726

קִנְאָ֥ה
ревностью
H7068

ה׃ גְדוֹלָֽ
великой

И сказал мне Ангел, говоривший со мною: провозгласи и скажи: так говорит Господь Саваоф: возревновал 
Я о Иерусалиме и о Сионе ревностью великою;

צֶף15 וְקֶ֤
и–гневом

֙ גָּדוֹל
великим

אֲנִי֣
Я
H0589

ף קֹצֵ֔
гневаюсь
H7107

עַל־
на–

הַגּוֹיִ֖ם
–народы

ׁאֲנַנִּ֑ים הַשַּֽ
–беспечные
H7600

ר אֲשֶׁ֤
которые

֙ אֲנִי
Я
H0589

קָצַפְ֣תִּי
гневался
H7107

ט מְּעָ֔
немного
H4592

מָּה וְהֵ֖
а–они
H1992

עָזְר֥וּ
помогли
H5826

ה׃ לְרָעָֽ
злу

и великим негодованием негодую на народы, живущие в покое; ибо, когда Я мало прогневался, они 
усилили зло.
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ן16 לָכֵ֞
поэтому

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

בְתִּי שַׁ֤
вернулся–Я
H7725

֙ לִירוּשָׁלִםַ֙
к–Йерушалаиму
H3389

ים רַחֲמִ֔ בְּֽ
с–милостью

֙ בֵּיתִי
дом–Мой

נֶה יִבָּ֣
будет–построен
H1129

הּ בָּ֔
в–нём

נְאֻ֖ם
слово
H5002

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֑וֹת
Цеваот

]וקוה[
[и–мерная–линия]
H6961

ו( )וְקָ֥
(и–мерная–линия)
H6961

יִנָּטֶ֖ה
будет–натянута
H5186

עַל־
над–

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Йерушалаимом
H3389

Посему так говорит Господь: Я обращаюсь к Иерусалиму с милосердием; в нем соорудится дом Мой, 
говорит Господь Саваоф, и землемерная вервь протянется по Иерусалиму.

׀ע֣וֹד 17
ещё
H5750

קְרָ֣א
провозгласи
H7121

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

ע֛וֹד
ещё
H5750

ינָה תְּפוּצֶ֥
распространятся

י עָרַ֖
города–Мои

מִטּ֑וֹב
от–блага

ם וְנִחַ֙
и–утешит
H5162

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

עוֹד֙
ещё
H5750

אֶת־
–
H0853

צִיּ֔וֹן
Цийон
H6726

וּבָחַ֥ר
и–изберёт
H0977

ע֖וֹד
ещё
H5750

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
Йерушалаим
H3389

ס
§

Еще провозгласи и скажи: так говорит Господь Саваоф: снова переполнятся города Мои добром, и утешит 
Господь Сион, и снова изберет Иерусалим.

א18 וָאֶשָּׂ֥
и–поднял–я
H5375

אֶת־
–
H0853

עֵינַי֖
глаза–мои

וָאֵרֶ֑א
и–увидел
H7200

וְהִנֵּ֖ה
и–вот
H2009

ע אַרְבַּ֥
четыре
H0702

קְרָנֽוֹת׃
рога

И поднял я глаза мои и увидел: вот четыре рога.

ר19 וָאֹמַ֗
и–сказал–я
H0559

אֶל־
к–
H0413

הַמַּלְאָ֛ךְ
–ангелу
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
–говорящему
H1696

י בִּ֖
со–мной

מָה־
что–
H4100

אֵלֶּ֑ה
эти
H0428

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

י אֵלַ֔
мне
H0413

אֵ֤לֶּה
эти
H0428

הַקְּרָנוֹת֙
–рога

ר אֲשֶׁ֣
которые

זֵר֣וּ
рассеяли
H2219

אֶת־
–
H0853

ה יְהוּדָ֔
Йехуду
H3063

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэль
H3478

ם׃   וִירוּשָׁלָֽ
и–Йерушалаим
H3389

ס
§

И сказал я Ангелу, говорившему со мною: что это? И он ответил мне: это роги, которые разбросали Иуду, 
Израиля и Иерусалим.

וַיַּרְאֵנִ֣י20
и–показал–мне
H7200

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אַרְבָּעָ֖ה
четырёх
H0702

ׁים׃ חָרָשִֽ
мастеров
H2796

Потом показал мне Господь четырех рабочих.
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ר21 וָאֹמַ֕
и–сказал–я
H0559

מָ֛ה
что
H4100

לֶּה אֵ֥
эти
H0428

ים בָאִ֖
приходящие
H0935

עֲשׂ֑וֹת לַֽ
делать

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

אֵלֶּ֣ה
эти
H0428

הַקְּרָנ֞וֹת
–рога

אֲשֶׁר־
которые–

זֵר֣וּ
рассеяли
H2219

אֶת־
–
H0853

ה יְהוּדָ֗
Йехуду
H3063

כְּפִי־
так–что–
H6310

אִישׁ֙
человек
H0376

לאֹ־
не–
H3808

א נָשָׂ֣
поднимал
H5375

ראֹשׁ֔וֹ
головы–своей

אוּ וַיָּבֹ֤
и–пришли
H0935

אֵלֶּ֙ה֙
эти
H0428

יד לְהַחֲרִ֣
устрашить
H2729

ם אֹתָ֔
их
H0853

לְיַדּ֞וֹת
сбросить
H3034

אֶת־
–
H0853

קַרְנ֣וֹת
рога

הַגּוֹיִ֗ם
–народов

ים הַנֹּשְׂאִ֥
–поднимающих
H5375

רֶן קֶ֛
рог

אֶל־
на–
H0413

רֶץ אֶ֥
землю
H0776

ה יְהוּדָ֖
Йехуды
H3063

הּ׃ לְזָרוֹתָֽ
чтобы–рассеять–её
H2219

ס
§

И сказал я: что они идут делать? Он сказал мне так: эти роги разбросали Иуду, так что никто не может 
поднять головы своей; а сии пришли устрашить их, сбить роги народов, поднявших рог свой против земли 
Иуды, чтобы рассеять ее.
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